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Egyházi könyveink és a klauzula.
Irta: Petronius.

Az ischli császári nyaralóban született az a dynasz- 
tikus gondolat, melyet ischli klauzula elnevezés alatt 
ismerünk. A klauzulának az volt a rendeltetése, hogy 
egy csapással kivágja a 67-es kiegyezésnek azt a rákbaját, 
melyet felmondásos monarchiának (Monarchie auf Kündi- 
gung) csúfolnak. Hatalmas gondolat volt, de nem gon
dolták végig s oly áldozatot kívántak a magyar nemzet
től, hogy ezt csak a teljes és hamisítatlan paritással 
lehetett volna megfizetni. Erről azonban megfeledkeztek 
s e feledékenység miatt halva született gyermek lett a 
klauzulából. Ez magával rántotta a Bánffy-kormányt, a 
ki nem elégített paritás pedig felébresztette az alvó füg
getlenségi oroszlánt, mely egymás után felfalta a Széli, 
Kimen-Héderváry, Tisza és Fejérváry kormányokat, végre 
az egész szabadelvű pártot, úgy hogy Deák Ferencz 
apostolaiból csak hírmondók maradtak.

De mi köze az ischli'klauzulának a gör. kath. egy
házi könyvekhez? kérdi joggal a nyájas olvasó. Ezt el
mondom a következőkben:

Széli Kálmán kormányzatának mézesheteiben a 
képviselőház nyilt ülésén megígérte, hogy államköltségen 
új kiadást rendez az ószláv nyelvű egyházi könyvekből. 
Kívánságára a kultuszminiszter erélyesen felkarolta az 
eszmét és hogy a gör. kath. magyarok mozgolódását 
is valamelyes nyugvó pontra hozza — kibővítette azzal, 
hogy egyidejűleg a magánhasználatra szóló magyar for
dításokból is új kiadás rendeztessék.1 Széli azonban az 
obstrukezió név alá rejtőzött oroszlánnal való viasko- 
dása közben megfeledkezett az ígéretről s ez megrekedt 
a takarékos pénzügyminiszternél Lukács Lászlónál, aki 
pedig apai ágon rokonságban volt az ischli klauzulával.

Jogos volt tehát az aggály, hogy az ischli klauzula 
a mi egyházi könyveinket is magával rántja, ha nem 
akad valaki, aki megcsinálja azt a curtiusi ugrást, hogy 
ad eaptandam bcncvolcntiam megpróbálja rehabilitálni, 
ha nem is magát a halva született gyermeket, de leg
alább a rokonságát.

1 Egy köztudomásra jutott diplomatiai jegyzék (note verbalei 
szerint a római Curia a szerkönyveknek magyarra fordítását «a 
hívők megértése végett*  már közvetlenül az 189Ó. évi pápai tilalom 
után megengedte s csak azt kötötte ki, hogy a hithűség megőrzése 
okából a fordítás a püspökök ellenőrzése alatt történjék. A fordí
tásokat tehát már előbb is meglehetett volna kezdeni, de minden
esetre helyesebb, hogy ez kapcsolatosan történjék az ószláv köny
vek új kiadásával.

Négyszázezer korona ennyi kellett a könyvekre 
nagy pénz, főleg a mi gör. kath. fogalmaink szerint, kik 
a pénzszámitásban is úgy bandukolunk a többi Európa 
után, mint az időszámításban. Hogy tehát ezt a tenger
pénzt megmentse, egy főrendiházi tag vállalkozott a 
Curtius szerepére s e végből egy «nagyszabású beszédet 
eszelt ki. Lukácsnak tetszett a dolog s kemény pénzügy
miniszteri szíve ellágyult. Széli Kálmán is tudott a 
dologról, de csak azt üzente vissza, hogy: valeat quan- 
tűm potest.

Mondják, hogy a főrendiházban nem tréfadolog 
beszédet tartani, mert ott állandó technikai obstrukezió 
van. Abban nyilvánul az obstrukezió, hogy mikor valaki 
beszélni kezd, a főrendek rettenetesen únott arezot vág
nak és zsebóráik után kapkodnak s ez így tart az egész 
beszéd alatt. A hatása pedig ennek a technikai obstruk- 
cziónak az, hogy még a legforróbb kánikulában is meg- 
fagy a szónok ereiben a vér, jóformán még mielőtt be
szélni kezdene. A minisztereknek kivételesen megengedik, 
hogy nálok ez a pathologiai állapot csak a beszéd végé
vel következzék be. Érthető különben ez a technikai 
obstrukezió, mert a szegény főrendeknek drága az 
idejök.

Elérkezett tehát a curtiusi ugrás napja s a készen
létben álló szónok a főrendiház 1902. évi május hó 27-iki 
ülésében, a költségvetési vita során elmondotta életének 
leghosszabb, talán egy félóránál is tovább tartó beszédjét. 
(Röviden szokott beszélni, mert a szónoklás mesterségé
ben Istenben boldogult Csengery Antal volt a tanító
mestere, ki korának egyik legnagyobb történésze, de 
leggyengébb szónoka volt.)

Kifejtette, hogy bizony a felmondásos monarchia 
rossz dolog, de ezt Deák csak azért csinálta, mert akkor 
még lehetetlen volt a teljes és hamisítatlan paritást el
érni. Hiba, hogy az epigonok azóta sem érték el a tel
jes mértéket, de ha ezt a hibát most megkorigálnák és 
megadnák a teljes és állandó paritást, úgy a közgazda
sági, mint a politikai téren: akkor ha még élne — 
Deák Ferencz volna az első, aki azt mondaná az ischli 
klauzuláról, hogy: így már jó.

Beszéde végén természetesen bizalmat szavazott 
Széli Kálmánnak, mint Deák Ferencz eszméi letéteménye
sének. A nagy letéteményes a vita végén sietett a bizalom 
hevét kissé lehűteni. Ó ugyanis nagyon jói tudhatta, 
hogy bécsben az ischli klauzuláért nem hajlandók ily 
nagy árt fizetni. Ezért óvatos körültekintéssel úgy tett 
mint aki semmit sem hallott s holmi aprólékos dolgokban 
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csakis Gróf Zichy Nándorral polemizált, mert — mint 
mondá «nagyobb szabású politikai enuncziáczió a 
felszólalások során nem történt..

Egy előkelő bécsi hírlap tudósítója megjegyezte, 
hogy ez volt az ulolsó igazán deákpárti beszéd, mely a 
magyar országgyűlés termeiben elhangzott.

A Budapesti Hírlap úgy nyilatkozott, hogy a szónok 
előkelő modorban beszélt, de nem pályázott a népszerű
ségre. (A mint igaz is, maga is jelezte beszédében.)

A fekete levest a Független Magyarország tálalta 
fel, méltán felháborodva a felett, hogy a gyorsírói repro- 
dukczió végén az állott zárjelhen : (élénk helyeslés).

Köztudomás szerint a pénznek, az aranynak igen jó 
az illata, de sokszor kell mosakodnia annak, aki utánajár, 
nehogy valami piszok rátapadjon. Hogy magának keresi-e 
a pénzt vagy közczélra? Az nem tesz különbséget. így 
történt ez a jelen esetben is és a Független Magyar
ország — az ébredező oroszlán az állatkirály minden ere
jével nekirontott a szónoknak.

Mit volt mit tennnie? Van Magyarországon egy 
biztos reczept, mely minden piszkot lemos, még azt is, 
melyet az ember erkölcsi bátorságával von magára. Ezt 
a reczeptet párbajnak hívják.

Ki ne ismerné Gajári Ödönt a nagy békebirót: és 
l.udvigh Gyulát, a máv. daliás vezérét. Őket kereste fel 
a szónok a dolog rendezésére. És ki ne ismerné a mi ked
ves főszerkesztőnket, dr. Demjanovich Emil főorvost? 
A flastrom felrakására őt akarta felkérni, ha a reczept 
megtette a hatását.

Erre azonban nem került sor, mert a felkért szak
értőtanuk alapos tanulmányozás után megállapították, 
hogy az oroszlánbőgés nem hagyott foltot. Erről írást 
állítottak ki, melyet a szónok örök emlékezet kedvéért az 
országos bizottság irattárába tétetett le.

A párbajizgalom során észre sem vette, hogy ő, — 
kit a gör. kath. magyarok egyháznyelvi mozgalma révén 
sokan viczepüspöknek csúfolnak egy halálos bűn 
kísérletébe esett Ez sok lelkifurdalást okozott neki s 
csak akkor talált megnyugvást, midőn bűnét meggyón
hatta Firczák Gyula püspöknek s a főpásztor kimondta 
a sentencziát, hogy: Ez olyan folt volt, amely tisztít.

*
Lukács László megtartotta a szavát s első részlet

ként l(M).OOt) koronát állított be az 1004. évi költség elő
irányzatba. A curtiusi ugrásnak tehát meg volt a sikere.

Fürdőre utazó közönségünket kérjük, hogy czí- 
rnüket jó előre szíveskedjenek velünk közölni, 
hogy a lap szétküldése pontosan történhessék.

Szénpor.
Bökstség,

A bölcseség azért nehéz : 
Mert szív kell hozzá, nemcsak ész.

*
Csók.

X nyert csókot feledjük, bárhogy ízlik, 
Az elmaradt csók kínja fáj a sírig.

•
Világfolyás.

A némán dolgozónak
Jó, hogyha jut kenyér,
Míg fényben él akárhány,
Ki hangosan henyél.

Szamolányi Gyula.

A Kiáltó alatt...
(Velenczei gondolás-dal.)

A Kiáltó alatt
IJalolva nagy vidámon
Siklottam gondolámon, 

Miko r megláttalak.

'i'e búsan, szelíden
A va poré tton öltél —
S amikor elkerültél:

Úgy megdobbant szívem . . .

A palazzólc között
Aliogy tovább eveztem, 
Egyre busább lón kedvem,

Míg sajkám kikötött.

S a Kidón vettem észre:
Ilogy szivemnek egy része

Vagy talántán egésze 
Valahol ott maradt
A Kiáltó alatt . . .

(Olaszból)
Lampérth Géza.

Az anya keze,
Irla: Baáry Elemér.

Dimitru!...
A szűk czellaajtón sápadt fény hatolt be a bör

tönőr kicsi lámpásából és széles árnyékban rajzolta fel a 
falra a fogoly alakját. Benyújtott kéz pléh tányérkát s 
darab kenyeret tett a keskeny asztalra s azután meg
csendült a porkoláb kulcscsomója, amint a következő 
czellát nyitotta ki.

Dimitru fölvetette fejét. Lassan, gondolkozva bámult 
maga elé s egész lelke beléveszett tekintetébe, mellyel a 
beáradó fényen csüngött. Egyszerű kis petróleumlámpa 
volt az, mely a czellák előtt vezető keskeny folyosót vilá
gította meg, de nagy jótétemény a szegény rab számára, 
ki már húsz év óta nem látott napvilágot. Havonta két
szer kivitték ugyan őket a fogház udvarára, hosszú ren
geteg udvarra, amit magas kőfal zár el a szabad világtól, 
szabad emberektől. De mi volt az ahhoz a napfényhez 
mely összes ragyogását a boldog független emberekre 
önti s oda csak néhány elárvult sugarat küld ...

Dimitru kicsi, négyszögü, berostélyozott ablaka épen 
a lámpás alatt volt s a sárga, pislogó fény az ő czellájába 
esett. De micsoda csodás, bűbájos világ égett ebben a 
sápadt lángban! Hétezerháromszázszorszámította Dimitru 
fogsága alatt fölvillanását, hétezerháromszáz nap, hétezer
háromszáz éj múlt el azóta s a hosszú fekete napok, a 
hosszú világos éjszakák alatt Dimitrunak minden vigasz
talása. minden reménye, vágya ez a kicsi, sápadó fény volt.

Lassan fordította el tőle tekintetét s behunyt szemekkel 
nézett maga elé az üres, fekete semmibe, amit csak a 
képzelet tud megnépesíteni. A sötét, térnélkűli világban 
föltámadnak az érzelmek alakjai, messzi, messzi évek tör
ténetéből elhoznak egy-egy jelenetet — egy arcz, egy 
mosoly fölidéz maga után egész sorozatot az élet szín
padáról, míg a lecsukott szemhéjak világában csodálatos, 
forrongó jelenetek támadnak fel, múlnak el és újak kelnek 
ki ismét önmagukból,

Dimitru lelke nem tudott kiszakadni a jelenből. A 
hosszú fogság alatt csak az foglalkoztatta, amiért oda 
került. A vad szabad élet az erdélyi hegyek között, a 
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hűtlen szép leány, a rablóvezér hírhedt bátorsága, a sok 
bűn, mi leikéhez tapadt.

Eleinte botor megátalkodással viselte lánczait. nem 
akart vallomást tenni saját lelkének sem, de a rémítő 
magános évek alatt lassan megtörött minden, ami gőg, 
daczosság volt benne. Eleinte ingerült, indulatos volt, 
majd mogorva egykedvű lett, elhitte, hogy bűnhődése 
igazságos és eljött az az idő is, hogy megbánta vétkeit. 
De ez mind szörnyű tetteinek átvizsgálásából támadt; a 
múlt, gyermekkora, midőn szivében még ártatlanság lakott, 
nem jutott eszébe. Mintha az utána következő évek 
véres fátyola egészen elfödte volna lelke előtt.

És ez estén, csodálatos ... a serczegő lámpa mind
untalan elpislanó fénye eszébe hozott ugyanilyen vilá
gosságot, ami egészen más területet világít meg.

Kicsi, szegényes szoba, nagy durva faszékek benne, 
egy barna asztal, a falon Mária-kép. Barna, alacsony, oláh 
asszony áll az aszta! előtt, olyan egyszerű munkáslélek, 
aki inkább csak anya, mint feleség, kinek a nagy szegény
ség közepette, a gyerekről való gondoskodás tölti be 
egész gondolatát. Hét-nyolcz éves fiút tart a kezei között, 
kinek homloka meg van sebezve. Szőke fejét föltartja a 
világosság felé és erősen fiivá a daganatot, nyomkodja 
rá a nedves földet.

— Fáj, fáj fiacskám ?
Oh, az anya hangja a szívből fakad fel és semmi 

más ajak nem tudja visszaadni.
Dimitru lelkén különös hangulat borongott. Valami 

erős, szokatlan érzés szorította össze a torkát és alig 
vette észre, mikor két nehéz könnycsepp gyűlt a szemébe.

Milyen régen történt mindez!
És a kép mégis oly tisztán színesedik ki előtte, 

mintha az egész jelenet most játszódnék le. Az asszony 
jobb kezének hüvelykujjával keresztet csinál a daganatra, 
azután kebléhez szorítja a kis szőke fejet és megcsókolja.

— Igen, Györgye ki fog kapni, nem fog többé 
dobálózni. Ne félj Dimitru.

— De fáj, sírja a fiú.
És fölébe hajlik az asszony, aki lágy, szelíd kezekkel 

simogatja fejét. Simogatja . . . Simogatja, hogy Dimitru 
elkapatva a képzelettől, öntudatlanul hajlik az asztal fölé

— Anyám!...
Szelíd, boldog mosoly űl ajkaira, mintha még érezné 

a gyöngéd czirógatást. mintha ez a régen kiejtett szó az 
egész múltat visszahívta volna.

És látja tisztán, világosan maga körül a kis oláh 
szobát, az avult bútorokat, fent a falon egy hervadt 
koszorú függ — az ablakon átkandikálnak az erdély1 
havasok . .. Zűrzavaros zsongásban szűrődik be rajta az 
esteli zaj.

Olyan különös. Érzi arczán égni anyja tekintetét, 
érzi kezén az ő kezének melegét, óh, érzi, érzi! ... és 
ebben az öntudatlan boldogságban, az apró ütemekben 
hevesen működő szív csak dobban egyet.

Nagyot, erősei dobban, mintha föl akarná ébreszteni 
a múltat, valóra hozni a képzeletet, hogy Dimitru lel
kében mindörökre ott maradjon ez a jelenet, az anyja 
képe, a gyermekkor édes fájdalma, öröme — a boldogság, 
mi átfonódik a lelkén.

♦

Mikor a börtönőr másnap reggel újra visszatért 
Dimitru czellájába a fogházorvossal és a felügyelővel, a 
doktor megtapogatta a rab szívütereit.

Szivszélhüdés, mondá röviden. Ki volt ez a rab .-' 
A felügyelő a rab mellén csüngő pléh táblácskát nézte.

A «67-es.» Várjon csak doktor úr .. . hisz ez 
Nikoláj Dimitru, a hetvenes évek leghírhedtebb rabló
vezére. Húsz gyilkosságot követett el.

— Hihetetlen, mondá az orvos, hiszen nézze milyen 
szelíd, áhítatos kifejezés ül az arczán.

Az ám ... és mosolyog is. Csodálatos.
És mindketten tanácstalanul nézték a rablógyilkos 

nyugodt, boldog vonásait és nem tudta egyikük sem, 
hogy az anya láthatatlan keze simította el onnan a zord 
kifejezést s hogy az ő szelleme jött el az utolsó órában 
fiához.

lsscj Byron házassága, lizzjsj
Irta : Yolland Art húr.

I.
vPhilistinizmus! — az angol nyelvben nincs ilyen 

kifejezés. Talán azért, mert annyi philistinizmus van ná
lunk 1 So/oc-ban, azt hiszem, senki sem beszélt soloecziz- 
mus-tó\. És itt, Góliát főhadiszállásán, senki sem beszél 
philistinizmusról.. Byron egész életén át küzdött a phi
listinizmus ellen ; Byron «a legnagyobb természetes erő.. . 
amely Shakespeare óta irodalmunkban megnyilatkozott. 
Byron és Heine egy dologban egyenlő; hányt-vetett éle
tét mindenik külföldön fejezte be.

Byron sorsa Tennyson megható verseire emlékeztet
• Now the poet cannot die 
Nor leave his music as of old, 
Bút round Ilim ere he scarce be cold 
Begins the scandal and the cry: 
Proclaim the taníts he would nőt skow 
Break lock and seal: betray the trust : 
Keep nothing sacred: ’tis bút just 
The inany-headed beast should know<»

(/Wngjww/; Ma már a költő nem halhat, nem hagyhatja zené
jét mint hajdan, azonban, még mielőtt kihűlt teteme, a botrány és 
a kiáltás veszi kezdetét, «hirdesd ki az általa eltakart hibákat, törd 
be az ajtót, árúid el a bizalmat, ne tarts semmit szentnek, mert 
illik, hogy a sokfejíí szörnyeteg tudja#.)

Csakhogy Byront már életében is zaklatták; nem 
várhattak, míg «kihűltek csontjai . A <■ sokfejű szörnye
teg*  amely akkoriban a cant» (álszenteskedés) és «phi
listinizmus*  alakjában garázdálkodott, az élő költőt lég 
nagyobb diadalai szinhelyéről, saját hazájából kiátkozta. 
A (-botrány és kiáltás > hangjai kisérték a szerencsétlen 
fiatal férjet, mikor 1816 április 25-én mindörökké búcsút 
mondott szeretett, de hálátlan hazájának:

«England! with all thy faults
I lőve thee süli!*

mondta későbben és talán akkor, midőn Anglia partja 
lassan tűnt el a láthatárról, először érezte teljes mérték
ben saját verseinek búskomor szépségét:

.Isten veled! édes hazám 
Eltűnik a habok felől ... 
Elmúlt élvezeteket nem sajnálok 
Nem félek a közeledő vésztől; 
Legjobban fáj, hogy egyetlen lény 
Nem marad, amely könnyeket csal.... 
Kutyám tán hiába üvölt; 
Még idegenek nem etetik. 
De még mielőtt visszajövök, 
Széttépne, ahol állok..

Rövid négy évvel azelőtt (1812. márczius 1. Két 
nappal előbb a főrendiházban (House of Lordsi tartotta 
Byron -szűz beszédét -. A beszédnek óriási hatása volt. 
Sir Franrís Burdett mondta, hogy ez a legnagyobb be
széd, amelyet Lord tartott, tudja az Isten mióta.. Byron 
magánkívül volt örömében. Képzelhető azért, mennyire 
fokozódott öröme, amikor márczius 1-én -arraébredt fel, 
hogy híres lett.» Egész London csak < Childe Harold*-Aa\  
foglalkozott; mindenkinek legnagyobb vágya az volt, 
hogy Byronnal beszélhessen. A tiszteletdijat (14,000 ko
ronát- nem fogadhatta el. azonban a későbbi időben, az
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amúgy is pénzzavarokkal küzdő főúr nagyon pontosan 
követelte tiszteletdijait), hogy London e szavakat először 
hallotta, Byron egyszerre híres lett, az angol társadalom 
kedvenczének fogadta. Most ugyanaz a társadalom kö
vekkel dobálta volna, talán meg is ölte volna. Milyen 
elszomorító ellentét! A hálátlan botrányszomjas tömeg 
porba tiporta saját kegyeltjét Byron legkevésbbé sem 
érdemelte meg e lealázó büntetést. Okát abban kell ke
resnünk, ami legnagyobb sajátsága volt : -cet instincte 
de revolte... l'orgueil indompté, le besoin de la lutte, 
l'exaltation intérieure qui ne s’assouvit que pár la de- 
struction, et cette folie sombre qui poussait en avant les 
berserkers» scandinaves, lorsque, dans une barque 

ouverte, sous un ciel fendu pár la foudre, ils se livraient 
á la tempéte dönt ils avaient respiré la fureur.» Mindig 
kezében tartotta fegyverét, és fan te d'ennemis, il s’en 
prend á la societé et lui fait la guerre.» A társadalom 
rendesen gyűlöli az őszinteséget, különösen az olyant, 
amelyik hibáit kitárja. Azért ragadta meg az angol társa
dalom az alkalmat, hogy a «lord» válópöre körül szál
longó pletykáknak hitelt adjon. Nem mondjuk, hogy 
Byronnak nem voltak hibái, voltak, és pedig elég nagy 
hibái, de nem olyanok, amelyek miatt hazájából száműz
hették volna. Az angol társadalom eme kérlelhetetlen 
viselkedése a költő hibáit csak fokozta: <wesentlich 
zűr Verdüsterung seiner Weltanschauung, zűr Verbitte- 
rung seines Urtheils iiber Menschen und Verhaltnisse 
trug die Achterklárung bei, welche nach seiner Eheschei- 
dung von Seiten dér englischen Gesellschaft iiber ihn 
verhángt wurde, nicht auf Grund von Beweisen, sondern 
auf Grund nichtswürdiger Verleumdung und eines pha- 
risaerhaften Tugenddunkels. Das Bewusstsein, dass er 
wie ein Aussatziger, wie cin Verbrecher ausgestossen 
worden sei aus dér Gesellschaft, hat dámonisch auf ihn 
eingewirkt und hat in ilini vollends den bősen Geist 
dér Verneinung entfesselt.*  Byron jellemének e sötét 
oldala későbbi költeményeiben még nagyobb fokban 
nyilatkozott, még nagyobb az embertársai iránt érzett 
gyűlölete. E gyűlölet mindazok előtt érthető, akik a költő 
életét ismerik. Születése is szerencsétlen volt; béna lábát 
soha sem tudta anyjának megbocsátani. Gyermekkorában 
pedig anyja goromba volt hozzá és oktalan gúnyt űzött 
belőle.*  -The child is father of tlie main; de Byron 
anyja ezen igazságot vagy elfelejtette vagy nem is 
tudta. Arra tanította fiát, hogy ő nevetséges, megve
tendő alak, sőt maga is kinevette. Anyjának viselkedése 
elkeserítette a szegény fiát, aki soha többé nem tudott 
társai őszinteségében hinni. Örökké rabja maradt ama 
félelemnek, amely még a hízelgő szavakban is gyanítja a 
gúnyolódást. (Folytatjuk.)

lssu Az életből, ltzssj
(Az úri szédelgő.)

Irta : Csudáky Bertalan.

Ott van mindenütt. Mindenhez ért, mindent tud, jól
lehet, semmit sem tanult komolyan; de bátorsága oly 
nagy, hogy letegez és leszamaraz mindenkit. A társaság
ban, kávéházban, vendéglőben, szóval bárhol, valóságos 
erényleczkéket tart a becsületes életről s kikorrigál min
denkit. De ha őt korrigálják — rögtön migrént kap — s 
kereket old.

Maga fölött nem tűr meg senkit, sőt elképzelni sem 
tudja a szuverént. Sűrűn tárgyal tudományos hajlamairól

* Egy alkalommal -béna kölyök »-nek nevezte : a fiú, magán 
uralkodva, csak azt felelte, hogy -úgy születtem anyám!- Ezt a jele
netet soha nem felejtette el : arra gondolt, amikor a -77re Deformed

> czi mii drámát irta. (Part I. Se. 1. fíertha. Out, nuncli- 
back! Arnold. I was born so, rnother!) 

s hogy nagyfokú betüszenvedélyéről is szólhasson el
dicsekszik a könyvtárak komoly búvárlatával. A művé
szeket költekező kontároknak nyilvánítja. Odaül ő maga 
tehát a zongorához s lelketlenül megkínozza ezt a kihá
zasító hangszert. Rosszul sikerült futamokra aztán, ha 
kövér mosolylyal felel a társaság, ne higyjük azt, hogy 
zavarba jön, sőt nyomatékos hangon kikéri magá
nak a (ékszerekkel való gyanúsítást. Mit értenek önök 

úgymond — a művészi kadencziákhoz, rapszódiákhoz 
s főleg a dramatikus fordulatokhoz?! . . .

Érzelmi világom sokkal gazdagabb, semhogy önök 
odáig fölemelkedve véleményt tudjanak mondani.

Felcsap egyúttal a legnagyobb műértőnek, szigorú 
kritikusnak. Murillot például lerántja a sárga földig. Eré
lyes hangon kijelenti, hogy az általa festett Madonna 
semmiesetre nem több egy jól táplált sváb dadánál. Jelen 
van ez a mindenhez értő gavallér a műtárlatokon is. ahol 
minden képről feltűnő lármával mond kritikát s hogy 
nagyobb bizalmat gerjesszen, katalógus nélkül csúszkálja 
végig a termeket. Édes, hazug szavakkal fogdossa össze 
az együgyüeket, de sokszor oly preczizitással szuggerál, 
hogy az emberek értelmesebb fajtája is lépre megy s 
ámulattal hallgatja végig a pozőrt — aki minden lében 
kanál.

Szereti az udvart, melybe felségesen tudja beledik
tálni a maga rögeszméit, specziális bolondgombáit, melye
ket ő szemenszedett igazságoknak kvalifikál. Megleczkéz- 
tet és kioktat mindenkit, aki keze ügyébe kerül.

Véletlenül mindig ott terem, ahol a grófok és bárók 
szoktak megfordulni. Bőséges tringeltet ad a pinezérek- 
nek. portásoknak, hordároknak, fiakkereseknek, hogy 
bizonyos alkalmakkor kénye-kedve szerint legorombít- 
hassa őket.

A pinezéreknek érthető módon adja tudomásul az 
ő többszörös háziúri voltát, pedig hát amióta csak meg
született, akkora hónapos szobában lakik, mint egy ko
porsó. Nagy hangon, zajjal és csörömpöléssel szokta 
megrendelni a rákot, az osztrigát, hogy lássa a világ 
mert bizony kevés embernek adatott meg ilyen pánezélos 
állatot szopogatni, ropogtatni, vagy catániai czitrommal 
szürcsölgetni.

Úton-útfélen elmondja mindenkinek, hogy hol járt ő 
már a nagyvilágban. Bűvös-bájos legendákat mesél ha
zai és külföldi színházak kulisszatitkaiból. Eldicsekszik, 
hogy X. primadonna kizárólag neki köszönheti babér
koszorúit.

Külföldi hotelekben rendesen grófnak vagy bárónak 
mondja magát, amely alkalomra koronás szivartárczája és 
selyemmel kivarrt fehérneműje van. Máskülönben mindig 
attól teszi függővé a hivatást, amilyen emberekkel össze
kerül. Sokszor játszsza a gyöngélkedőt, kiváltképpen, ha 
elsőrangú fürdőtelepeken fordul meg. Mindenféle ragályos 
kórnak jobban lehet ellentállani, mint annak a körülmény
nek. amelyben ő művészi módon tudja maga iránt, még 
az idegenek részéről is fölkelteni a részvétet.

Barátságos egyensúlyba tud jönni a legridegebb 
emberekkel, akiket bizonyos idő múlva azzal tisztel meg, 
hogy a nyakukba varr egy rakás adósságot. Eljár irodalmi 
társaságokba, felolvasó estélyekre, színházba, lóversenyre 
s nem csekély haszonnal utazik a képviselőválasztások
ban is. Néha a legnagyobb vakmerőséggel ő is megpró
bálkozik ezzel a karriért betetőző czímkórsággal. Föllép s 
üres zsebbel s üres fejjel mondja el hiszékeny választói 
előtt azt a programmbeszédet, melyben az adóelengedés
től az egyenlő földfelosztásig minden a legpozitivebb for
mában van megígérve.

Tud humánus és lereszkedő is lenni. A villamos- 
és az automobil - elgázolásoknál, melyek napirenden 
vannak nálunk ő az első, aki mentőkért telefonál.
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Szakértelemmel és fontoskodva konstatálja az utczai 
szerencsétlenségek indító okait. Ráér arra is, hogy este 
bemenjen a redakcziókba, ahol magáról, mint a nap hősé
ről, már készen megfogalmazott tudósítást nyújt át az éjjeli 
szerkesztőnek. Másnap aztán több példányban vásárolja 
meg a lapokat és elárasztja vele ismerőseit.

Különben mindennapra van egy jó családból való 
ötlete. Leleményessége nem ismer határt. Mindez pedig 
arra való, hogy a becsületes emberek szövetkezésében 
bőséges hitelre tegyen szert.

Tánczol, énekel, lovagol, sakkozik, tarokkozik, részt 
vesz a kirándulásokon, mert imádja a természetet is, nem
csak az emberek jóhiszeműségét. Verőfényes napokon 
illatos levélkéket, aktuális tulipán- vagy ibolyacsokrokat 
küld valamely ragyogó szemű kisleánynak, kinek a papája 
többnyire háztulajdonos. Tuczatszámra Ígér és köt házas
ságot. Gyorsan kiheveri a törvényszéki rovatot is — ahová 
pedig elég sűrűn szokott belekerülni a neve. Összetévesz
tett magát (ma már ez is lehetséges) szükség esetén akár 
egy léhűtővel is, csakhogy baj nélkül haladhasson tovább 
a furfangos élet jövedelmező pályáján.

Halálhírt terjeszt magáról! Megírja életrajzát, meg
ható nekrológ keretében méltatja érdemeit. Fogad egy 
önmagához leghasonlóbb kvalitású barátot, aki a viszon 
szolgálat fejében névet és hitelesítést ad a róla szóló 
hírnek. Titkon úszik a dicsőségben, mindenki sajnálja, 
míg végre hirtelen megérkezik külföldi tanulmányútjáról 
s az elszörnyüködés és fölháborodás látszatával dörgő 
czáfolatokat közöltét a lapokban.

Aztán újra él s újult erővel teljesíti kötelességét, 
amelyre született.

És újra ott van mindenütt.

lssyj A magyar újságírásról.
A legutóbbi időben örvendetes jubileumok kapcsán 

és kevésbbé örvendetes dolgok révén, ugyancsak sok 
szó esett ujságirodalnninkról. Érdekes, hogy ez az erős 
elair-obseure világítás épp olyan időpontban eseti jour- 
nalisztikánkra. amikor az egyenetlen, de hatalmas fejlő
désének nevezetes mértföldjelzőihez érkezett. Mer éppen 
most, ha egyébbel nem volna olyan nagyon elfoglalva, 
jubileumot is tarthatna. — nemcsak egyes újságok és 
újságírók hanem az egész magyar ujságirodalom.
Kettős, jubileumot is.

Éppen most van ugyanis kétszáz esztendeje annak, 
hogy az első magyar újság megszületett. Szép és dicső
séges bölcsőben : Rákóczi Ferencz szabadságharczában. 
Az első magyar újságíróra is büszkék lehetünk mi és 
mindenkori utódaink, aki, mint Thaly Kálmán kutatásai 
kétséget kizárólag megállapították, nem kisebb ember, mint 
Eszterházy Antal gróf, kuruez generális. Ö indíottta meg 
az 1705 1706-ik esztendőben az első rendszeres magyar
hírlapot "Mercurius Veridicus ex Hungaria» (Az igaz
mondó magyar Mercurius) czímmel, a Felvidék kuruez 
fővárosában, Kassán. Mint a czíme is mutatja, nyelvben 
még latin volt ez a hírlap, annál kuruez-magyarabb szel
lemben és tartalomban. A latin nyelvre azért volt szük
ség, hogy a lap külföldön is elterjedhessen, mert egyik 
főczélja éppen az volt, hogy tájékoztassa a világot a 
magyar szabadságharcz ügyéről, iránta rokonszenvet kelt
sen, ellenőrizze és megczáfolja azokat a rágalmakat és 
hazugságokat, melyeket az egykorú német újságok bőven 
ontottak a magyarokra. Főképpen a legelterjedtebb, az 
akkori Msí félhivatos, a «Wienerisches Diarum • járt 
ebben elől, amely a szabadságért küzdő kuruezokat kö
vetkezetesen «Rebellen -eknek nevezte, róluk a legképte
lenebb hazugságokat terjesztette, ha csatát nyertek, dia
dalukat lekicsinyelte, vagy elhallgatta, veszteségüket fel
fújta és sohasem létezett labancz-diadalokról dicshimnu
szokat kürtőit világgá. Bercsényi Miklós főgenerális az ő 
csípős humorával el is nevezte a jeles Diáriumot -nyom
tatott hazugság -nak. Ez az elnevezés csakhamar szálló
igévé lett a kuruez táborban. Bertóthy Ferencz felsőma 

gyarországi altábornok is így ír egy levelében Rákóczi
nak - ... az minémű Nagyságodnak szóló levelek ke
zembe jöttének, azokat a német nyomtatott hazugságok
kal együtt (érti a Wienerisches Diarium füzeteit) Nagy
ságodnak alázatosan megküldettem '.

Eszterházy Antal kitűnő ötletét maga Rákóczi és 
Bercsényi is nagy örömmel fogadták s mikor a journa- 
lista-generális az első példányt, melyet teljesen maga állí
tott össze és nyomatott ki, megkiildötte Rákóczinak, a 
vezérlő fejedelem mindjárt elrendelte, hogy a vezénylő 
tábornokok és várparancsnokok szerte az országban tör 
ténő nevezetesebb eseményekről rövid tudósítást küldje
nek a fejedelmi udvarba. Ök voltak tehát az Igazmondó 
Mercurius -saját külön tudósítói -, mint ahogyan ma 
mondanók. Azt talán nem kell megjegyeznünk, hogy elég 
megbízható tudósítók voltak. A lap szerkesztését ezután 
Eszterházy gróftól az udvari kanczellária vette át, ahol 
ugyancsak Rákóczi rendeletére, a magyarul beérkezett 
híreket az íródiákok latinra fordították és hétről-hétre 
kinyomatták.

Az újdonságokat akkor novellák -nak, az újságírót 
«novellista»-nak nevezték. Egy ilyen novellát magyar nyel
ven, úgy. amint a lap részére beküldötték, itt bemutatunk: 
«A lovas német délután circiter két óra tájba, maga mellé 
vévén vagy negyven gyalog ráczot, a kapu eleibe kijöt- 
tenek mimegy négyszáz lépésnyire és két truppba állván 
s az gyalogja az árkokba és halmocskák mellé recipiál- 
ván magokat, egyideig kemény puskázást tetteitek a vélek 
ellenkező katonaság ellen, de végtére minden tartózkodás 
nélkül rajtok menvén a vitézlő rend, nagy szaladásra 
ejtették az ellenséget, és a külső kapún behajtván őket 
egész a sáncznak felvonó kapujáig mind hátukon pus
káztak és azon is behajtván, bérekesztettenek és a két 
kapu közt majd egy óráig rettenetes puskázást s lövése 
két töttenek mindkét részről egymás ellen. Mindazonáltal 
Isten kegyelméből két hadnagyunknál és egy szegény 
legénynél több nem sebesedett, azok sem halálosan és 
egy hadnagynak a lova esett el. A németek közül penig 
feles sebesek esvén és két ló is, többé ki nem mentenek 
jönni s kisebbségére a sáncz kapuja előtt való strázsa- 
liázat megégetvén, a mellett*  lévő szakállost (ágyú) is 
kihozták katonáink és azzal visszatértének -.

Amint ebből az eleven csataleírásból látszik, elég jó 
tollú -novellisták" álltak az Igazmondó rendelkezésére.

A Mercurius Veridicus-nak ezideig csak egyes, 
különböző évekből való példányai kerültek elő. Bizonyos 
azonban ezekből és az egykorú feljegyzésekből, hogy a 
lap egész 1711-ig, a szatmári békéig, a kuruezvilág végéig 
létezett, előbb mint heti, később mint havi közlöny. 
Nyomatták Kassán, Lőcsén, Bártfán majd ismét Kassán. 
Tehát az első magyar újság nyomtatásának dicsősége a 
mi szépen Felvidékünké.

A tárogató hangjával, Majtény síkján, elnémult a 
Mercurius Veridicus szava is. Csend, félelmes csend 
következett ezután, a tespedés. a fásultság csendje. 
A harczaiban kimerült nemzetet hiába is szólítgatta volna 
már a riadó, nem érdekelte az sem, mi történik köriile, 
mi a nagy világban. Csak Rákóczit, a bujdosó fejedelmet 
várta még vissza hű népe odafent, a hegyek között. .. 
De arról nem újságokból olvasták a híreket. Dal, rege 
szállt arról szívből-szívbe, szájról-szájra.

Az igazmondó Mercuriust tiz esztendő múlva követte 
a második magyar, de szintén latin nyelven megjelenő 
hírlap. A nagy tudományú fíét Mátyás 1721-ben indította 
meg a "Nova Posoniensia - czímű újságját Pozsonyban, 
mely azonban csakhamar meg is szűnt. Ez után nagyon 
hosszú pihenés, majd egyes rövidéletű kísérletek történ 
tek. így Rát Mátyás ugyancsak Pozsonyban. 1780-ban 
megalapította az első nyelvben is magyar hírlapot, a
■ Magyar Hirmondó-t, de az sem volt hosszú életű s 
épúgy a többi hasonnemű vállalkozás is, hosszabb-rövi- 
debb tengődés után kudarezot vallott.

Kuttsár Istváné az érdem, hogy az első hosszabb 
életű állandó jellegű magyar lapot megalapította Pesten
■ Hazai Tudósítások" czímmel. Ennek éppen most van száz 
esztendeje. Kultsár lapja 1806 julius havában indult meg 
politikai és vegyes tartalommal s így a mai magyar újság
írás atyjának tulajdonképpen Kultsár tekinthető. A lap 
czélja és iránya, mint programmjában hirdette, különösen 
a nemzeti nyelv terjesztése és művelése volt. Eleinte csak 
hazai dolgokkal foglalkozott, de később látva, hogy ez 
nem elégíti ki a közönséget, a külföldre is figyelmet for
dított s a lap czimét Hazai és Külföldi Tudósítások -ra 
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bővítette. Kultsárt, aki tanár, majd a Festetich és Viczay 
grófok nevelője volt, Kazinczy Ferencz buzdította a lap 
megindítására s a széphalmi mester czikkeivel is támo
gatta a Tudósításokat. Kultsár rendkívül fáradliatlan, 
igazi szerkesztő-tempreamentum volt. Ismert és felkeresett 
minden írói tehetséget, megnyerte lapjának s csakhamar 
egész gárda munkatárs és levelező csoportosult a Hazai 
és Külföldi Tudósítások körül. Háza találkozó helye volt 
az irodalom kitűnőségeinek. Gyakran megfordult ott Teleki 
László gróf, Horvát István, Helmeczy, Vitkovics, Szemere, 
Kisfaludy Károly, Kazinczy Ferencz.

Kazinczy, az érzékeny lelkű széphalmi remete később 
elhidegült Kultsár iránt. Okot erre a Tudósítások ama 
polémiája adott, mely Csokonai sírköve miatt támadt. 
Kultsár ettől fogva tartózkodott a polémiáktól és szoro
san kitűzött programmjához ragaszkodott, melynek veleje 
ez volt: «Mind dicsősége, mind boldogsága nemzetünk
nek szorosan megkívánja, hogy ne csak neveztessünk 
Magyaroknak, hanem legyünk valósággal Magyarok, azaz 
szollyunk, beszéllyiink és írjunk Magyarul, hogy minden 
Magyar Nemes tudja és értse a közdolgoknak és tulaj
don ügyének folyamatját.»

Kultsár István, Pest első és akkor jóformán egyetlen 
igazi újságírója 1828-ban halt meg. A belvárosi plébánia
templomban temették el s Ferenczy.az első magyar szobrász 
készített emléket hamvai fölé. Lapja jóval túlélte őt mert egész 
1842. év végéig fennállott. Ekkor 36 évi fennállás után 
megszűnt, de megszűnése már nem okozott nagyobb 
feltűnést. Mellette és körűié új lapok, új szerkesztők 
támadtak. Egymásután indult meg a Hírnök, Világ. Nem
zeti Újság, Bugapcs i Híradó, Múlt és Jelen s valameny- 
nyinek élén diadalmasan lobogtatta az új Magyarország 
zászlóját Kossuth Lajos Pesti Hírlapja. Krónikás.

(§3 IRODALOM ÉS MŰVÉSZET (®)

Az Akadémia pályázatai. A M. T. Akadémia ez évre 
kitűzött pályatételei közül f. é. szeptember hó 30-án a 
következők járnak le: Bezerédj Pál adományából kétezer 
korona. Bezerédy István elet- és jellemrajzának megírá
sára. A százaranyas Teleki József gróf-féle jutalom, 
melyre ezidén bohózatok mellőzésével, vígjátékok pályáz
hatnak. A Farkas-Raskó alapítványból kétszázkoronás 
jutalom, hazafias költeményre, mely lehet himnusz, óda. 
elégia, ballada, költői elbeszélés, tanító költemény, vagy 
szatíra. A Bulyovszky Gyula nevére tett alapítványból 
négyszáz korona ódái költeményre, melynek tárgya lehe
tőleg a magyar nemzet hazafias küzdelmeinek érzelem- 
és eszmeköréből vétessék. A Nádasdy Tamás gróf nevére 
tett alapítványból kétszáz arany, elbeszélő költeményre, 
melynek tárgya lehet történeti, mondái, vagy a jelen 
életből való. A jutalmat azonban csak akkor adják ki, 
ha a jutalmazandó művet az Akadémia az irodalomra 
nézve nyereségnek mondja ki. Az ifjabb bojári Vigyázó 
Sándor emlékére tett alapítványból ezerkétszáz korona a 
magyar legény történetének megírására a tizenkilenczedik 
század második felében. A Sztrakay-alapítványból száz 
arany, a jog- és államtudományi szakban az 1004. és 
1905. években megjelent legkitűnőbb munka jutalmazá
sára. A díjat csak önálló becsű munkának Ítélik oda. A 
Dóra-alapítványon ötven arany, a készpénzfizetés fölvéte
lének összefüggésére a nemzetközi fizetési mérleggel. A 
Lukács Krisztina-alapítványból kétezer korona, a magyar 
szarvasmarha kereskedés történetének megírására a tizen
ötödik század vége óta, a tizennyolezadik század köze
péig. eredeti kútfők, levéltári kutatások alapján. Az Ull- 
mann-alapítványból háromszázhatvan aranyforint,a paraszt
birtokok alakítására és föntartására a külömböző álla
mokban tett újabb kísérletek ismertetésére. A Lévay- 
alapítványból ezer korona, a szövetkezetek történeti 
fejlődésének és hazánkban való jelenlegi állásinak ismer
tetésére, különös tekintettel a külföldre. A Sztrokay-alap- 

ból száz arany annak előadására, minő haladást tett a 
közigazgatás tudománya a tizenkilenczedik század máso
dik felében.

Negyedszázad a magyar közéletben. Miklós Ödön 
összegyűjtött munkáinak második kötete jelent meg ezzel 
a czímmel. A díszesen kiállított vaskos kötet súlyos, érté
kes tartalmat foglal magában. Első sorban mezőgazda
ságunkkal foglalkozik Miklós Ödön, a mezőgazdák hitel
viszonyairól, a szövetkezésről, gabonatermésünk értéke
sítéséről mond el nagyon megszívlelendő dolgokat. Magas 
színvonalon állnak és alapos képzettségről tesznek tanú
ságot technikai czikkei és értekezései: a Fairbanks-mérleg- 
ről, a főváros vízellátásáról. A kivándorlással a Felvidéki 
kivándorlási kongresszuson 1902 ben elmondott beszéde 
foglalkozik. Alapos tudás, széles látókör, a stílus elegán- 
cziája jellemzi Miklós Ödön értékes könyvét, melynek 
tiszta jövedelme a Magyar Mérnök- és Építész Egyesü
let segítő alapjáé. A kötet ára 5 korona.

A Balaton Múzeuma. A szép Balatonpart e^yik legkiesebb 
helyén, a hévvizeiről és gazdasági intézetéről is messze híres 
Keszthelyen muzeum épül, melynek czélja, hogy összeállítsa és 
közkincscsé tegye mindazt, ami a szép magyar tengerre, a Balatonra 
vonatkozik természetrajzi, néprajzi, tájrajzi és régészeti tekintetben. 
Az érdekes muzeum tudományos értéke mellett bizonyára nagy 
vonzóerőt fog gyakorolni az idegenforgalomra is. Azért nemcsak 
helyi, de általános érdekű a Balatoni Muzeum Egyesület most 
kibocsátott felhívása, melyben arra kéri a közönséget, hogy a Bala
ton vidékére vonatkozó régiségeket, a Balatont övező vármegyék 
területén elejtett ritkább áltatokat, a Balatonra vonatkozó régi és új 
irodalmi termékeket, képeket, fényképeket, nemzeti ereklyéket s 
általában minden olyan dolgot, mely a Balatonra vonatkozik, a 
muzeum részére megküldeni szíveskedjék.

Kurucz Vay Ádám síremléke. Hírt adtunk arról, hogy 
Rákóczi hűséges udvari marsallja, Vay Ádám kuruez- 
generális hamvait hazahozták a danzigi számkivetésből 
s hazai földben, a Szabolcs megyei Vaján temették el. 
Pihenőhelye nem marad jeltelen, a kormány díszes emlé
ket állíttat a hős generális hamvai fölé. Az emlék elkészí
tésével Holló Barnabás jeles szobrászunkat bízták meg. ki 
már el is készítette annak mintáját. A síremlék termés
kőből faragott hatalmas obeliszk lesz, tetején kiterjesztett 
szárnyú turulmadárral. Az oszlopon elől Vay Ádám 
domborművű arczképe lesz látható, hátulsó síkjába pedig 
azt az emléktáblát helyezik, mely a danzigi sírt jelölte. 
Az obeliszk aljában haldokló kuruezvitéz végső erőfeszí
téssel, halálos elszántsággal szorítja kebléhez Rákóczi 
és a szabadság lobogóját, gyönyörűen jelképezve ezzel 
Vay Ádámnak a hazához és fejedelméhez való hűségét. 
A pompásan sikerült mintát a napokban tekintették meg 
a miniszterelnök megbízottai: Romy Béla ministeri taná
csos és Forster Gyula báró, a Képzőművészeti Társulat 
elnöke, akik meg is bízták a művészt az emlék elké
szítésével. A síremlék az őszre teljesen elkészül s akkor 
nagy ünnepséggel fogják felavatni a vajai temetőben.

A Halásztbástya új szobra. A gyönyörű budai Halász
bástyán, a koronázó Mátyás templom északi oldalán 
nemsokára újabb történelmi emlékszobrot fognak felállí
tani : Nagy Lajos király szobrát. Ez is lovasszobor lesz, 
mint Szent Istváné s ugyancsak Stróbl Alajos mintázza.

Kossuth-szobrok e Felvidéken. A Felvidék városai 
sem maradnak az alföldiek mögött Kossuth emlékének 
megörökítésében. Szülő vármegyéjében, Zemplénben is 
készül már Kossuth Lajos szobra, a megye székhelyén, 
Sátoraljaújhelyen, ahol az ifjú Kossuth iskoláit kezdte. 
A szobor elkészítésére nyilvános pályázatot hirdettek 
melyen Kardos Aladár és Barcza Lajos szobrászművészek 
és Gondos Imre műipítő terve nyerte meg az első díja 
s úgy őket bízták meg a szobor elkészítésével. A sátor
aljai szobor egyike lesz a legnagyobb Kossuth-emlékek- 
nek, mely Zemplén nagy szülöttjét mint a szabadság- 
harcz lánglelkü szónokát ábrázolja; a hazai terméskőből 
készülő talapzatra szép allegorikus csoportok jönnek. 
Az emlékmű jövő esztendőre készül el s akkor lesz 
ünnepélyes leleplezése. — A másik Kossuth-szobrot Dob- 
sina városa emeli. A szobor, Horvay János szobrász 
műve, már készen is van s szeptember hónapban lep
lezik le ünnepélyesen Kossuth Ferencz jelenlétében.

őr.
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Aratási tanulságok.
Magyarország agrikultur ország. Épen ezen az okon, 

amint mondani szokták, egy jó, vagy rossz terméstől 
függ az ország jóléte vagy nyomorúsága. A magyar 
mezőgazdaság elevenjébe vág az ország exisztencziális 
érdekeinek. A földből, az Istenáldotta magyar földből 
hajt ki számunkra az élet, a föld a tápláló anyánk, a 
gondviselőnk, a kenyéradónk. Ezért volt lehetséges, hogy 
mikor néhány hét előtt aratósztrájki mozgóládásuk voltak 
észlelhetők az ország egyes vidékein, általános nagy 
ijedtség vett erőt a lelkeken.

E pillanatban a magyar föld aranykalászos kincsei 
csak félig vannak garmadába rakva. Még foly az arató
munka s így pontosan nem lehel megmérni az idei aratás 
eredményét. De egyet már a múltak tanulságaiból meg 
lehet állapítani. A magyar közgazdasági élet rendszertelen
sége folytán az idei aratás haszna sem a termelőé lesz, 
hanem a közvetítő kereskedelemé. Igaza van Ereky Ká- 
rolynak, amikor azt mondja, hogy a hitelintézetek keres
kedelmi politikája oda fejlesztették Magyarország köz
gazdasági viszonyait, hogy az egész orr'szág mezőgazda
sággal és mezőgazdasági termények földolgozásával 
foglalkozó népességét a bankok és a közvetítő kereske
delem gyarmatává tették.

Még a mezőgazdasági terményeket feldolgozó ipar 
is teljesen a bankok kezében van. A mezőgazdasági ter
mények értékesítése a legrosszabb kezekbe került tehát 
s mellette Magyarország földmíves népe nyomort szenved 
s a termés hasznát nem a gazda látja, hanem a közve
títő kereskedelem, amely üzérkedik a termésárak fel- és 
leverésével.

Lássuk be már a közgazdasági rendszertelenség 
nagy horderejű következéseinek tanulságait. Intő példa 
ez a gazdáknak is, akiknek mielőbb szövetkezniük kell 
produktív vállalatokban.

Fejleszteni kell a mezőgazdaságot és a vele kapcso
latos iparágakat. Csak így lendülhet föl az ország köz
gazdasági tevékenysége s egy jó aratás hatását csak így 
érezheti meg az egész ország lakossága. Eddig csak a 
bankok pánczélszekrényéi teltek meg a jó aratástól.

A mezőgazdasági fejlődés egyik igen jelentős esz
közének Ígérkezik a mezőgazdasági főiskola, amelynek 
eszméjével most foglalkozik a földmívelésügyi miniszter. 
Ez a főiskola hivatva lesz arra, hogy a mezőgazdasági 
tudományos készültséget megadja az érdekelteknek s 
hogy e tudományos felkészültséggel a magyar földbir
tokos osztály öntudatosan védje a maga érdekeit a köz
vetítő kereskedelemmel szemben.

A gazdasági berendezést üj attribútumokkal kell 
tehát felruházni. Öntudatos közgazdasági politikát kell 
csinálni s akkor egy jó aratás áldását megérzi mindenki 
ebben az országban. A szegény ember is.

4rW A Vatikán veszedelme. Nap-nap mellett aggasztó 
hírek érkeznek Olaszország évszázados és műemlékekben 
gazdag városaiból. Az idő lassankint kikezdi azokat az 
építészeti emlékeket, amelyekhez a világhistóriának egész 
fejezetei fűződnek. Csak a közelmúltban omlott össze a 
velenczei híres Campanile s most még ennél lesujtóbb 
hír érkezik az örök városból — Rómából. A Vatikán, ez 
az évszázados remek építmény, alapjaiban megrendült s 
magának a pápának lakosztályait is veszedelem fenyegeti. 
A Stampa nevű lap minden czáfolat ellenére is határo
zottan fentartja ezt a hírt, sőt azt írja, hogy a legnagyobb 
veszedelem épen a pápa lakosztályában van, mert az alap
ját tevő középkori falakat egy alkalommal könnyelműen 
megbolygatták. Erősen megsérültek a trónterem mellett 
levő kápolna és a szomszédos termek. A pápa a minap 
idegen papoknak, akik kihallgatáson voltak nála, szóvá is 
tette ezt a szomorú helyzetet. S amint hírlik, beszélgeté
sét ezzel fejezte volna be: «Látják, maholnap már kápol
nám sem lesz az Úr testének megőrzésére ■>. A közvetlen 
veszedelem onnan eredt, hogy a Sixtusi kápolnában igen 
sok időn át komplikált természetű javításokat kellett esz
közölni, hogy Michelangelo mesterművét megmentsék a 
végpusztulástól. A Vatikán egyes osztályainak falait és 

folyosóit az utóbbi években sokszor megbolygatták már 
az által is, hogy egynémely műgyűjteményt valósággal 
vándoroltattak egyik helyről a másikra.

Másfél óra alatt Pozsonyba. A magyar vasúti 
gépipar csodálatraméltó haladást tett az utóbbi időben. 
A minap egy angol folyóiratban egy angol gépészmér
nök, aki a milánói kiállítást meglátogatta, úgy nyilatkozott, 
hogy Magyarország vasúti gépek előállítása tekintetében 
előbbre van, mint bármely ország a világon. Hát ez így 
is van. Klasszikus példája ennek az a gyorsvonat, 
amelyet a napokban próbáltak ki s amely másfél óra 
alatt teszi meg a budapest-pozsonyi utat. Az utóbbi na
pokban ugyanis több próbautat tettek a magyar állam
vasutak vasgyárában készült új gyorsvonattal, mely Po
zsony és Bécs között fog közlekedni. A gép torpedó 
alakú, huszonnégy keréken szalad, ezernégyszáz lóerőre 
van berendezve. Négyszáz tonna teher mellett átlag száz 
harminczöt kilométert tesz meg óránként. A Budapest- 
Pozsony közötti utat tehát egy óra 35 perez alatt fogja 
megtenni. Az új lokomotív csak Pozsonyig fog közle
kedni, mert azontúl a lokomotív sajátságos szerkezete 
miatt nem mehet át az alaguton. Az új vonat már való
színűleg augusztus l én megindul.

A Stromboli sziget veszedelme Ez az esztendő a 
földrengések és vulkanikus erupeziók esztendeje. Nemrégen meg
döbbentő híreket olvashattunk a Vezuvröl s most ismét hasonló hir 
érkezik a Stromboli szigetről. Cataniából jelentik, hogy a múlt 
hét elején csaknem két napon át esténként igen heves természetű 
vulkanikus kitörések voltak Stromboli szigetén. Vulkanikus termé
szetű hegyekben a leggazdagabb vidékek közé tartozik Olaszország 
déli része. Stromboli veszedelmét különben a cataniai obszerva
tórium előre jelezte s voltaképpen ennek köszönhető, hogy ember
életben nem esett kár.

Az amerikai kivándorlás. Hányszor hangzott 
el már aggódó figyelmeztetésünk, hogy derék magyar 
népünk ne vándoroljon ki Amerikába, mert a várt Eldo- 
rádó helyett Ínség, nyomor leselkedik ott rá. Legtöbbször 
a jóravaló felvidéki népet figyelmeztettük, de sajnos, az 
egyre növekedő kivándorlási statisztika azt bizonyítja, 
hogy minden Írott malasztnál erősebbek a kivándorlási 
ügynökök csábító ígéretei. Pedig most egy okkal több 
van rá, hogy a felvidéki nép ne kívánkozzék Amerikába. 
Amerika nem szívesen látja a magyarországi kivándorlót. 
A harcz már meg is indult ellenünk. Az amerikai sajtó 
egyik vezető orgánuma, a Times, Hungárián Immigration 
czímmel vezérczikkben erősen izgat a magyarok beván
dorlása ellen. Reméli úgymond, hogy a bevándorlás meg
szorítását ezélzó javaslatot az Egyesült-Államok törvény
hozása a jövő évben törvényerőre emeli. De tovább is 
megy a Times czikkírója. Azt írja ugyanis, hogy Magyar
országból csak olyan bevándorlók jönnek Amerikába, kik 
se írni, se olvasni nem tudnak. S mi több: a magyarok 
nem tisztelik az amerikai törvényeket s miután se nem 
iparosok és se nem kereskedők: a nyers erőnél egyebet 
nem is hoznak Amerikába. A Times szerint baj még az 
is, hogy a magyar bevándorlók legnagyobb része Keleten 
marad, mig a nyugati államokban csak igen csekély 
hányada telepszik meg. A Times egyenesen a kínaiakhoz 
hasonlítja a magyar bevándorlókat, akik ragaszkodnak 
hazájukhoz és sehogyse asszimilálódnak. Az ilyen beván
dorlókra pedig a Times szerint Amerikának nincs szüksége.

ASfc Vasvári Pál emlékezete. Vasvári Pál ott pihen 
a gyaluvidéki havasok egyik fensíkján. Fontanelnél esett 
el 1849 julius ö-án. Sírja helyén egy kőhalom volt, 
amelyet az 1892-ben Kolozsvárt alakult Vasvári-Kör 
később fakereszttel jelölt. A környékbeli románság egy 
része, sajnos, még mindig égő gyűlölettel van Vasvári 
emléke iránt. A keresztet régen letörték s most egy 
ünnepen újból inzultálták Vasvári emlékét. Kolozsvárról 
s a környékéről vasárnap negyventagú társaság zarán
dokolt föl a hegyekbe, Vasvári sírjához. Előzetesen föl 
állították a keresztet, amelyet pár év előtt letörtek. Mire 
azonban az ünneplő közönség összegyűlt, a kereszt ismét 
eltűnt, hz erdő mélyén találták meg telefirkálvn román
nyelvű piszkolódással. Az ünnepet mégis megtartották. 
A közönség elénekelte a himnuszt, Dési Gyula gyalui 
református lelkész imádságot, Bácsi Gyula válaszuti 
esperes pedig ünnepi beszédet mondott. Kántor rektói 
körjegyző jelentette, hogy a közeli román-Magura havasi 
község kérést ad be a kormányhoz, hogy neve Vasvári 
legyen. Végül Marton Gizella a Szo'zat-ot szavalta el.
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Valóban ideje lenne, hogy a nemzet és kormány Vasvári 
sírjánál emléket állítson föl. Nemcsak a kegyelet, de a 
politikai szükség is parancsolja ezt, mert a mulasztás 
kárára van a magyar állam tekintélyének. A sírhelytől 
két kilométernyire fekszik a Jósika-telep nevű munkás 
telep, melyet egy fűrészgyár vállalat létesített. E vállalat 
igazgatója. Kollmer Hermáim közös hadseregbeli tiszt 
volt, aki kilépve a hadsereg kötelékéből, magyarrá lett, 
magyar asszonyt vett el feleségül s a telepen saját költ
ségén szép kápolnát építtetett, benne oltárképpel, melyre 
Vasvári alakját is ráfestette. Ö egymaga áldozott az egész 
magyar társadalom helyett Vasvári Pál emlékének.

'A'W Az államtitkár adománya. Szterényi József, 
kereskedelemügyi államtitkárrá történt kinevezése előtt az 
Adria tengerhajózási részvénytársaság igazgatósági tagja 
volt, s ezen a czímen a társaságtól 2000 korona tiszte
letdíjat kapott. Az államtitkár ezt az összeget nem fogadta 
el. hanem azt azzal a kívánsággal küldte vissza a társa
ságnak, hogy ez az összeg a baleset folytán segítségre 
szoruló hajóslegénység istápolására fordíttassék.

'AWk A majszini monostor. Ezelőtt közel háromszáz 
esztendővel a Majszin község feletti fensíkon dolgozó 
emberek több napon át harangok zúgását hallották. A 
harangok zúgása mintha a földből jött volna. Az ájíatos 
nép földre borulva hallgatta a harangok zúgását és a 
csodás tünemény helyére először keresztet, később 
1630 1650. év körül kis templomot emelt. Azon kis fa
templom fennáll a mai napig. Pár száz éve, hogy a kör
nyékbeli hívek látogatják azon kis kegyhelyet, hol több 
szent életű Bazil-rendű barát imádkozott és vigasztalta 
a betegeket és szomorkodókat. Nagyon sok gyógyulás 
történt azon a szent helyen. A múlt években például egy 
kezeire és lábaira nyomorék embert, ki nem volt képes 
járni, négyen vitték be a kis templomba és a beteg ájta- 
tos imáját és a lelkész szent áldozatát a jó Isten meg
hallgatta. mert ime, a beteg saját lábain, hálákat adva a 
jó Istennek, távozott a kegyhelyről. A majszini Komán- 
család és azok rokonai a kegyhelynek egy szép birtokot 
ajándékoztak, melyhez 105 holdnyi fenyőerdő is tartozik. 
Azon fenyőerdőből a múlt évben 81 hold el lett adva és 
a befolyt összegből egy szép templom és egy három
szobás lakház építtetik. Képzelni is alig lehet szebb he
lyet, mint a majszini kegyhely. Fenyőerdők alján, egy 
sebesen folyó hegyi patak közelében, gyönyörű kilátással 
a I’riszlop és Pietrosz havasokra és az Iza völgyére. A 
gyönyörűnek tervezett templom már 1908-ban készen 
lesz, a papilak pedig az idén kerül fedél alá. A kegy
helyhez vezető utat azonban az idei áradások egészen 
tönkretették és a kegyhelyet Majszinból csakis paraszt
szekéren vagy gyalog lehet megközelíteni. Miért is ok
vetlen szükséges a kegyhelyhez vezető út elkészítése. 
Miután a kegyhelyet Felsövisó, a Visó vízmenti és az 
Iza-tnelléki községek lakosai gyakran látogatják és miután 
az új templom el fog készülni, a kegyhely a máramarosi 
népnek kedves zarándoklási helye lesz. Hűd Titus görög
katholikus püspöki külhelynök felhívja Máramarosmegye 
intéző köreit, hogy a 3 4 kilométernyi utat csináltassa 
meg A kegyes ezélzatú szép felhívásnak valószínűleg 
meg lesz a foganatja.

A Szent Bazil-rend tagjainak száma az utóbbi 
években jelentékenyen megcsappant. Örömmel vesszük 
tehát most azt a hírt, hogy e hó első felében a maria- 
pócsi kegytemplomban két fiatal szerzetes növendék: Mot- 
rinecz János Bertalan és Szkiba Theofán ünnepélyes szer
tartás keretében letették a szerzetesi fogadalmat. Az ün
nepi nagy misét, melyen a professziótétel történt, a rend 
házfőnöke végezte.

A magyar görög-katholikusok hajdudorogi al- 
szentszeke főtiszt. Lengyel Endre püspöki helynök, ez. 
prépost elnöklete alatt múlt hó 26-án Hajdudorogon ülést 
tartott. Lengyel Endre vikárius nagy tetszéssel fogadott 
megnyitó beszédében különösen kiemelte azt az örven
detes tényt, hogy a mai időkben sajnos — nagyon 
elterjedt vallásellenes irányzatnak és hitközönyösségnek 
a magyar ajkú gör. kath. hívek közt még csak nyoma 
sem található, sőt inkább a híveknek vallási hűsége és 
áldozatkészsége napról-napra fokozódik, mely örvendetes 
körülménynek s egyáltalában a hitvallásos szellem erős- 
bödésének egyedüli indoka abban a most már nemzedék
ről nemzedékre megerősödött egyházi gyakorlatban fek
szik, hogy az istenitisztelet és a különböző szertartások 

a nép anyanyelvén végeztetnek. Az ülés egyik legfonto
sabb tárgyát az képezte, hogy az ú. n. Szerkönyv (Eu- 
chologion) példányai immár elfogytak, minélfogva vagy a 
régi szöveg megtartásával ideiglenesen új kiadást kellene 
rendezni vagy pedig siettetni kellene a végleges revíziót 
s az így revideált szöveget szintén sürgősen kiadni. Előbbi 
esetben néhai Danilovits János hajdudorogi vikárius örö
köseivel rendezni kellene a szerzői jog kérdését, utóbbi 
esetben pedig oda kellene törekedni, hogy az ószláv 
nyelvű egyházi könyvek új kiadásánál elsőnek a szer
könyv vétessék s ez alapon a magyar szöveg revíziója 
a lehető legnagyobb siettetéssel megtörténjék. Végleges 
határozat természetesen nem hozatott, mert ez utóbbi 
kérdés az egyházi könyveink újbóli kiadása érdemében 
felállított országos bizottság hatáskörébe tartozik, javas
lattételre pedig annak a magyar fordítások eszkölése vé
gett kiküldött albizottsága van hivatva. Remélni lehet, 
hogy ez irányban a szükséges lépések mielőbb meg fog
nak tétetni.

Az esperesi káptalanban az újonnan kineve
zett kanonokok beiktatása e hó első felében ment 
végbe. Hodobay Andor éneklő, Bacsinszky Ágost őr, 
Mizsicskó József iskolás és dr. Vojtovics József oldal
kanonok lett. A beiktatás czereinóniáját a nagyprépost 
végezte.

Gróf Apponyi Albert e napokban kezdi meg szabad*  
ságát, a mely alatt részt fog venni a londoni interparlamentáris 
konfereczián. A vallásminiszterium ügyeit Apponyi távolléte alatt 
Molnár Viktor államtitkár fogja intézni, aki az elmúlt hét keddjén 
tért vissza Gasteinból, hol nyári szabadságidejét töltötte.

'íWte Firczák Gyula püspök e hó 14-én Budapest
ről, hol két napi pihenőt tartott, több heti üdülésre, 
Herkules-fürdőbe utazott.

MP*  Szabó Jenő főrendiházi tag e hó 23-án hosz- 
szabb nyári pihenőre családja kíséretében Svájczba utazik.

Melles Emil budapesti gör. katli apátplébános, 
egészségének helyreállítása czéljából, e hó 16-án Bik 
szádra utazott.

Molnár Antal, a budapesti gör. kath. plébánia 
éneklésze, betegség miatt több heti szabadságot kapott, 
mely idő alatt Seszták Miklós, a kiváló zenei képzettségű 
éneídész fogja helyettesíteni.

A SZERKESZTŐSÉG ÜZENETEI

S. K. Oszkár. (Egy Márta történetej Miért egy Márta? Az 
bizony magyarul csak Márta története volna, ha ez általában törté
net volna és nem zagyva, érthetetlen és lehetetlen fantazmagória. 
A jó szándéknál egyebet igazán nem találtunk ebben a gyarló dol
gozatban, mely ilyen és ehhez hasonló mondatokkal ékeskedik : 
•Járása kissé falusias és bágyadt mozdulatokból állt, melyek kivenni 
engedték az oly szép test plasztikus, szabályos körvonalait*  . . 
Rémes! Aztán meg, úgy látszik, egy és más elemi dolgot is meg 
kellene még tanulnia a szerzőnek. A «koinmuna» és "Marsellaise» 
erősen kompromittáló tolihibák. Elvégre nem kell, hogy mindenki 
tudjon arabusul, de aki nem tud arabusul, az ne is — írjon 
arabusul.

N. Köszönjük az elismerő szives sorokat. Rajta leszünk, hogy 
a "Magyar Világ*  a jövőben is kiérdemelje az ehhez hasonló meg
tisztelő és becses elismerést, mely a mi legszebb jutalmunk.

D. V. Nemsokára sorra kerülnek.
Mór. (Hóra. Misztikus reged A kopogtatót mi szívesen fogad 

juk. A baj csak ott kezdődik, n.ikor írói podgyászát kibontjuk s 
abból ilyen mondat üdvözöl bennünket: «A vén Jávornik pásztora, 
aki esténként a pásztortűz lángjánál furulyájának méla szavával 
rezgésbe hozta a zephvros (!) levegőt•» ... Ez már kissé lehangolja 
a kedvünket. Mennyivel egyszerűbben és szebben lehetne és kellene 
azt kifejezni, hogy az öreg pásztor csténkint, a pásztortűz mellett, 
mélázva el-elfurulyázgatott. Mert úgy-e bár ez volna ama czikor- 
nyás mondat értelme? Egyszerű, természetes nyelven próbálja le
írni azt a népregét, akkor talán hasznát vehetjük A másik jelenték
telen apróság, elnyűtt szentimentális történet.

Verus. Utána járunk és értesítjük.
A. Egyik legközelebbi számunkban megtalálja.
D. B (M.-Sziget). Nincs kizárva, hogy a jövő hét folyamán 

az illető élőszóval fogja megadni a kívánt felvilágosítást.
R. K. (Kánikula). Kánikulás poémája az egész szerkesztősé

get lehűtötte.
Kiadó és laptulajdonos: A „Magyar Görög Katholikusok Egyesülete**.  — Pallas részvénytársaság nyomdája Budapesten.
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